Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 36
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1. way’hi bashanah har’bi’ith liYahuyaqim ben-Yo’shiYahu melek Yahudah
hayah hadabar hazeh ‘cl=Yir'm'Yahu me’eth le’'mor.

Jer36:1 And it came to pass, in the fourth year of Yahuyaqim the son of YoshiYahu, king
of Yahudah, this Word came (0 YirmeYahu from , saying,

43:1> Kal év 1@ éviavtd 170 TetdpTe lwakip viod lwoia Bactdéws Iovda
é’yev'r'le'r] >\6'yos Kvpf,ov 1Tp6§ pe )\é'ymv
1 Kai en t0 eniautd to tetartg Ioakim huiou Iosia basileos Iouda

And in the year fourth of Jehoiakim son of Josiah king of Judah,

egenéthe logos me legon
came to pass the Word of me, saying,
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2. qach-"ak =sepher w’kathab’at yah ‘eth kal-had’barim

~dibar’ti yak “al-Yis'ra’El w’ al-Yahudah
w' al=hal-hagoyim miyom dibar’ti yak mimey Yo'shiYahu w' hayom hazeh.

Jer36:2 Take for yourself of a scroll and write on it all the words
I have spoken to you concerning Yisra’El and concerning Yahudah,
and concerning all the nations, the day I spoke to you, the days of YoshiYahu,

even (o this day.

2> AaBe oeavTd yaptiov BuBAlov kal ypddov ém’ adTod mhvTas Tovs Adyous,
oVs éxpnpaTioca mpos o€ émi lepovoadmp kat ém Iovdav
A9 ’ \ ¥ 9 9 < e ’ 4 ’ J4
kal ém mavTa Ta €dvm ad’ Ms Npepas AadfoavTods pov mpods oe,
9 9 ¢ ~ )4 \ e ~ e )4 4
ad’ Mpepdv Ioora Baotdéws Iovda kal éws Tis Mpépas TadTNs*

2 Labe seautd bibliou kai grapson autou tous logous,
Take to yourself scroll! and write it! the words
echrématisa se epi Ierousaléem kai epi Ioudan
I spoke to you against Jerusalem, and against Judah,
kai epi ta ethné hémeras lalésantos se,
and against the nations day I spoke to you,
hémeron Iosia basileos Iouda kai teés hémeras tautes;
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the days of Josiah king of Judah, and this day.
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3. ‘ulay yish'm’"u beyth Yahudah ‘eth ~hara“ah
chosheb la asoth [ahem yashubu dar’ko hara ah
w'salach’ti la awonam ul’chata’tham.

Jer36:3 Perhaps the house of Yahudah shall hear 2!l the calamity
plan to bring on them, shall turn his evil way;
then I shall forgive their iniquity and their sin.

3> lows drkodoetar 6 oikos lovda mivTta T kakd, & éyom Aoyilopar morfjoar adTols,
tva dmooTpédwory &md 6800 adTOV THs movmpas,
kal (Aews éoopal Tals adukials adTAV kal Tals ApapTiols adTOV. --
3 isos akousetai ho oikos Iouda ta kaka,
Perhaps shall hear the house of Judah the bad things
logizomai poiésai autois, apostrepsosin hodou auton tés poneéras,
devise to do to them; they should turn their way wicked;

kai hileos tais adikiais auton kai tais hamartiais auton. --
and propitious to their iniquities, and to their sins.
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4. wa yir’ m’Vahu ‘eth-Baruk ben-NerNah waylh’tob Baruh pi Yir’ m’Vahu
‘eth =dib’rey =diber ‘clayu “al~ =sepher.
Jer36:4 Then YirmeYahu Baruk the son of NeriYah, and Baruk wrote

of a scroll at the mouth of YirmeYahu the words of
He had spoken to him.

4> kal ékdAeoev lepepras Tov Bapouy viov Nmprov,
kal éypaldev amd otopaTos lepeprov mavTas Tovs Adyous kvplov,
oVs éxpMPATLoEY TPOS adTOV, €ls YapTiov BuBAlov.
4 kai Ieremias ton Barouch huion Neériou,
And Jeremiah Baruch son of Neriah.

kai egrapsen stomatos Ieremiou tous logous ,
And he wrote the mouth of Jeremiah the words of of

echrématisen auton, bibliou.
he gave a divine message to him scroll.
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5. way’tsaueh Yir'm'Yahu ‘eth-Baruk le’mor “atsur lo’ bo’ beyth .

Jer36:5 YirmeYahu commanded Baruch, saying, | am restricted;
not to go into the house of

<S> kat évetethato Iepepras @ Bapovy Aéywv 'Eyo dvldooopar,

9 \ / 9 ~ ’ o ’
oV k1) dVvopar etoelbelv els oikov kuplov:

5 kai eneteilato Ieremias (0 Barouch legon phylassomai,

And Jeremiah gave charge to Baruch, saying, | am guarded,
ou mé eiselthein s oikon ;

and not to enter the house of
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6. uba’ath ‘atah w'qara’ath bam’gilah ~kathab’at-mipi

‘eth-dib’rey 'az’ney ha am beyth yom tsom

w'gam b’az’ney =Yahudah haba’im me areyhem .

Jer36:6 So you go and read the scroll you have written my mouth
the words of the ears of the people in the house of a fast day.
And also the ears of 2!l Yahudah who come their cities.
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<6> kal avayveon év TH XapTLy TOUTY €ls Ta OTA ToD Aaod
€v olkw KupLov év MpéEpa vMoTeLlas, kal €v aot mavTos lovda Tdv épyopévav
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6 kai anagnosé toutg eis ta ota tou laou
And you shall read this the ears of the people
0ikQ hémera nésteias, kai en 0si Iouda
the house of the day of the fast. And in the ears of all Judah,
ton erchomenon ¢l poleds auton autois;
of the ones coming of their cities, to them.
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7. ‘ulay tipol t’chinatham w'yashubu ‘ish midar’ko hara ah

=gadol ha’aph w'hachemah =diber ~ha am hazeh.
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Jer36:7 Perhaps their supplication shall come ,
and everyone shall turn his evil way, great is the anger
and the wrath has pronounced this people.

<I> lows meogelTar éNeos AOTAV KATA TPOCWTOV KUPLOV,
\ /7 ~ ~ ~ ~ ~
kal amooTpéPovoly €k Ths 0800 adTAV TH)s TovMPAs,

74 )4 e \ \ e 9 \ ’ e\ 9 / 9\ \ \ ~
oTL peyas o upos kat M opyT| kvplov, Nv EAaAnoev éml Tov Aaov TodTOV.

7 isos peseitai eleos auton prosopon ,
Perhaps shall fall their need for mercy in front of ,
kai apostrepsousin ¢k tés hodou auton tés poneéras,
and they shall turn way their evil.
megas ho thymos kai hé orge , elalésen ¢pi ton laon touton.
great is the rage and the anger of he spoke this people.
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8. waya as Baruk ben-NeriYah

~tsiuahu Yir'm’Yahu hanabi’ lig’ro’ Hasepher dib’rey beyth .
Jer36:8 Baruk the son of NeriYah did YirmeYahu the prophet
commanded him, reading the scroll the words of in the house of

\ 4 \ / 3 4 ~ ~ ~
8> kal émoimoev Bapovy katd mavTa, & éveteldaTto adTd lepepras Tod dvayvavar

bl ~ ’ 7 7 b v 4
€v 7@ BLPAlw Adyous kupLov v olkw kvplov. ==

8 kai epoiésen Barouch , ha eneteilato aut Ieremias anagnonai
And did Baruch gave charge to him Jeremiah, ‘o read
to biblig logous 0ikQ . .-
the scroll the words of the house of
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9. way'hi bashanah hachamishith iYahuyaqgim ben-Yo'shiYahu melek-Yahudah

hat’shi’i tsom ~ha am bi¥'rushalam
w'2al=ha”am haba’im me arey Yahudah bi¥Y'rushalam.

Jer36:9 And it came to pass in the fifth year of Yahuyaqim the son of YoshiYahu,
king of Yahudah, in the ninth , that a fast
to 2!l the people in Yerushalam and 2! the people who came

the cities of Yahudah to Yerushalam.
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9> kal éyevnfm év 70 éteL 7O 0yd0w Baolel lwakip T pmvL T® evaTe
é€exkAnolacav vnoTelav kaTa TpéowToV kuplov Tas 6 Aaos év Iepovoadnp
kal oikos lovda.

9 kai egenéthe en to etei tg ogdod basilei Ioakim tQ enatQ
And it came to pass in the year fifth of king Jehoiakim, in ninth,
nésteian kata prosopon ho laos en Ierousalém
fast in front of , the people of Jerusalem,

kai oikos Iouda.
and the house of Judah.
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10. wayiq’ra’ Baruk basepher ‘eth-dib’rey Yirm'Yahu beyth
lish’kath G’mar'Yahu ben-Shaphan hasopher ha“el’'yon
pethach sha ar beyth~ hechadash H'az’ney hal-ha am.

Jer36:10 Then Baruk read the scroll the words of YirmeYahu

in the house of the chamber of GemarYahu the son of Shaphan the scribe,
the upper , at the entry of the new gate of the house of ,
the ears of 2!l the people.

10> kai aveylvwoke Bapovy év 7@ BBAlw Tovs Adyous Iepeprov év olke kuplov
év olkw Napaprov viod Ladav Tod ypappatéws év T adAf) T1 émave
év mpoBipors TOAMs Tod olkov kKvplov THs kaLvils €v Aol TavTos Tod Aaod. --

10 kai aneginoske Barouch en tg biblig tous logous Ieremiou ¢n 0ikd

And Baruch read in the scroll the words of Jeremiah = the house of ,
0ikd Gamariou huiou Saphan tou grammateos té epano
the house of Gemariah son of Shaphan the scribe, upper,
prothyrois pylés tou oikou tés kaineés
the thresholds gate of the house of of the new,
osi tou laou. --

the ears of all the people.
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1. wayish’'ma” MikaYahu ben-G’mar’Yahu ben-Shaphan

‘eth- = =dib’rey hasepher.
Jer36:11 Now when MikaYahu the son of GemarYahu, the son of Shaphan,
had heard al! the words of the scroll,

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 5



A1> kat fikovoev Muyaias vios INapaprov viod Xadbav

dmavTas Tovs Adyous kvplov ék Tod BLfAtov:

11 kai ekousen Michaias huios Gamariou huiou Saphan
And heard Micaiah son of Gemariah son of Shaphan

tous logous tou bibliou;
the words of of the scroll.
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12. wayered beyth-hamelek al-lish’kath hasopher w’hinneh-sham ~hasarim

yosh’bim ‘Elishama™ hasopher uD’laYahu ben=Sh’ma™'Yahu w’EI’'nathan ben-"Ak’bor
uG’mar’'Yahu ben-Shaphan w'Tsid'qiYahu ben-Chanan’Yahu w’:a/-hasarim.

Jer36:12 he went down to the king’s house, the scribe’s chamber.

And behold, 2!l the princes were sitting there Elishama the scribe, and DelaYahu the son
of ShemaYahu, and Elnathan the son of Akbor, and GemarYahu the son of Shaphan,
and TsideqiYahu the son of ChananYahu, and /! the princes.

2> kal kaTéBm els oikov Tod Bactdéws els TOV oikov ToD ypappaTéws,

kal L8oV ékel mhvTes ol dpyovTes ékabmvto, EAvcapa 6 ypappateds

kal Aalaras vios Xedepiov kat EAvaBav vios AkyoBwp katl IN'apapias vios Zadav
kal Xedexias vios Avaviov kal TavTes ol dpyovTes,

12 kai katebeé cis oikon tou basileos eis ton oikon tou grammateos,
And he went down the house of the king, the house of the scribe.

kai idou ekei hoi archontes ekathénto, Elisama ho grammateus
And behold, there the rulers sat — Elishama the scribe,

kai Dalaias huios Selemiou kai Elnathan huios Akchobor
and Delaiah son of Shemaiah, and Elnathan son of Achbor,

kai Gamarias huios Saphan kai Sedekias huios Ananiou kai hoi archontes,
and Gemariah son of Shaphan, and Zedekiah son of Hananiah, and the rulers.
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13. wayaged ~hem MikaYahu ‘eth ~had’barim
shame™a biq’ro’ Baruk basepher b’az’ney ha am.

Jer36:13 MikaYahu declared to them the words
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he had heard Baruk read the scroll in the ears of the people.

13> kat dviyyeldev adTots Muyaias mavras Tovs Adyous,
oUs fikovaev avaywvamokovtos Tod Bapouy els o ora T0d Aaod.
13 kai aneggeilen autois Michaias tous logous,

And announced to them Michaiah the words

€kousen anaginoskontos tou Barouch cis ta ota tou laou.
he heard Baruch reading, in the ears of the people.
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14. wayish’l’'chu ~hasarim ‘c/-Baruk ‘eth-Yahudi ben-N'than’Yahu ben-Shelem'Yahu

ben=Kushi le’'mor qara’ath bah H'az’ney ha am qachenah b'yad’ak
walek wayiqach Baruk ben-NeriYahu ‘eth- yado wayabo’ hem.

Jer36:14 Then 2!l the princes sent Yahudi the son of NethanYahu,

the son of ShelemiYahu, the son of Kushi, to Baruk, saying, Take in your hand
from you have read in the ears of the people and come.

So Baruk the son of NeriYahu took his hand and went (o them.

14> kail dméoTeldav mavTes ol dpyovTes mpos Bapouvy viov Nmprov tov Iovdiv
viov Nabaviov viod Xedeprov viod Xovor Aéyovres To xaptiov,
&v @ oV dvayLvaokets év adTd v @ol Tod Aaod, AaBe adTo els TV xelpd oov kal Txe:
kal élaBev Bapouvy T0 yapTiov kal kaTélm mpos adTovs.
14 kai apesteilan hoi archontes Barouch huion Neriou ton Ioudin
And sent the rulers to Baruch, son of Neriah, the son of Jehudi,

huion Nathaniou huiou Selemiou huiou Chousi legontes To chartion,
son of Nethaniah, son of Shelemiah, son of Cushi, saying, The scroll

sy anaginoskeis en autg ¢n o0si tou laou, labe auto eis tén cheira sou
you read it the ears of the people, take it your hand

kai héke; Kkai elaben Barouch to chartion kai katebé autous.
and come! And took Baruch the scroll and went down them.
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15. wayo’'m’ru ‘clayu sheb na’ uq'ra’enah b'az’neynu wayiq’ra’ Baruk b’az’neyhem.

Jer36:15 They said to him, Sit down, please, and read it in our ears.
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So Baruk read it in their ears.
15> kal eLrav m’rr@ | § (RXRY c’wc’x'vael, els Ta wTa ’f]p,&)v' Kal &véyvm Bapovx.

15 kai eipan auto Palin anagnothi eis ta ota hemon; kai anegno Barouch.
And they said to him, Again read our ears! And Baruch read it.

vA09T(4 WA Yap) WA-9943- Y x4 Woywy A3y e

A4 Y1994~y x4 YM 4y 413 yr9a-d4 var4ar
TYDTOR WK AT DUIFTOTODTIN OYRYD TN
TTPNT DON2TIT0D NN PRD TR TN N3 TON 1TRNM

16. way’hi k'sham’ am ‘eth-:c/=had’barim pachadu =re ehu
wa =Baruk hageyd nagid '«melek ‘eth ~had’barim ha’eleh.

Jer36:16 And it came to pass when they had heard 2! the words, they turned in fear
another and Baruk, We shall surely report =!! these words to the king.

\ / 3 R4 ’ \ 4 4 [4
16> kai éyevnin ws fikovoav TavTas Tovs Aoyous, cuvefovAedoavTo €kaoTos
\ \ ’ 9 ~ \ 5 9 /
TPOS TOV TATOLOV avTOD Kal elrav AvayyellovTes

b 4 ~ ~ @ \ J4 /
avayyethopev 7@ Baoctdel dmavtas Tovs Adyous ToUToLS.

16 kai egenéthé hos ékousan tous logous,

And it happened as they heard the words,
synebouleusanto ton plesion autou kai

gave advice his neighbor, and ,
Anaggellontes anaggeilomen (0 basilei tous logous toutous.

By announcing, we should announce o the king these words.
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17. w'eth-Baruk sha'’alu haged-na’ lanu
‘eyak hathab’at ‘eth-l:a/~-had’barim ha’eleh mipiu.

Jer36:17 And they asked Baruk, R
Tell us, please, how did you write 2!l these words? his mouth?

\ \ 9 4 )4
17> kat Tov Bapovy Mpotnoav Aéyovtes
IIoBev &ypaldsas mavras Tovs Adyovs TovTOUS;

17 kai ton Barouch érotésan Pothen egrapsas tous logous toutous?
And they asked Baruch, , From what place did you write these words?
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18. wayo’'mer lchem Baruk mipiu yiq'ra’ ‘elay ‘eth ~had’barim ha’eleh
wa kotheb al~hasepher bad’yo.
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Jer36:18 Then Baruk said to them, He dictated al! these words to me his mouth,
and | wrote them ink on the scroll.

5 9 \ 4 9 ~ 2 7 ’
18> kai eimev Bapovy Amo otépaTos adTod dvryyeldév pou lepepras
/ \ /4 /4 \ bl 4
TAVTAS TOLS A0Yyous ToUTOVs, kal Eypadov év BLALw.
18 kai eipen Barouch stomatos autou anéeggeilen moi Ieremias
And Baruch said, the mouth of Jeremiah. He announced to me

tous logous toutous, kai egraphon en biblig.
these words, and I wrote a scroll.
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19. wayo’m’ru hasarim ‘el-Baruk lek hisather
‘atah wYirm'Yahu w'ish ‘al-yeda” ‘eyphoh ‘atem.

Jer36:19 Then the officials said to Baruk, Go, hide yourself,
you and YirmeYahu, and do not let anyone know where you are.

19> kat etmav @ Bapovy Bé&dioov katakpdBmbe, ob kal Iepepras:
dvBpwmos p1) yvoTe mod vpels.
19 kai eipan 0 Barouch Badison katakrybéthi, sy kai Ieremias;

And the said to Baruch, Proceed and be hid, you and Jeremiah!

anthropos meé gnoto pou hymeis.
Let not a man know where you are!

xyw(9 va®7a alya-x4y adrk YWa-d4 v4977 2
Waq9943-0y x4 YA 1ys435 variy 9Fa oywal4
N3W23 1TPRT MPIRT TN MNRT TPRTTOR WIND

IDPNITITOD NN PRI ORI 1IN TRRT YREoN

20. wayabo'u ‘cl-hamelek w'eth-ham’gilah hiph’qidu b'lish’kath ‘Elishama’
hasopher wayagidu »’az’ney hamelek ‘eth ~had’barim.
Jer36:20 So they went to the king in , but they had deposited the roll

the chamber of Elishama the scribe, and they reported !/ the words
the ears of the king.

20> kat elofABov mpos Tov Bacidéa els TV adAMv, kal TO yapTiov Edwkav dpvAdooelv
év olkw EAwoapa, kal dviyyeldav 19 Baotdel mévtas Tods Adyous TodTOUS. --
20 kai eiselthon ton basilea ,
And they entered to the king, ,
kai to chartion edokan phylassein en o0ik Elisama,
and the scroll they put to guard in the house of Elishama.
kai anéggeilan t0 basilei tous logous toutous. --
And they announced to the king these words.

A(1YA-x4 xUPL avai-x£ yHa udwayoa

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 9



Y9 AY=49 1ay3 344992y PFA oywa s xywdy anueiy
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PRI NI VI INTPY TR0 VREON N2WH RN

2B OV TRV DI T5D e
21. wayish'lach hamelek ‘eth-Yahudi ‘eth-ham’gilah wayiqgacheah

lish’kath ‘Elishama” hasopher wayiq’ra’eah Yahudi b’az’ney hamelek
ub’az’ney al~hasarim ha’om’dim hamelek.

Jer36:21 Then the king sent Yahudi the scroll, and he took it
of the chamber of Elishama the scribe. And Yahudi read it in the ears of the king
and in the ears of all the officials who stood the king.

21> kat dméoteldev 6 Baocilevs Tov Iovdiv AaBetv 1o xapTiov,
KOl é\afev avTo €€ olkov EAwapa- Kal (’Lvé'va Iouduw els 10 @Ta Tod Bo.orl)\éws
Kal els T0 ®Ta TavTev TRV dpXOvTov TOV EoTnroTOV Tept TOV Bactléa.
21 kai apesteilen ho basileus ton Ioudin to chartion,
And the king Jehudi sent to the scroll.
kai elaben auto ¢x oikou Elisama;
And he took it of the house of Elishama,
kai anegno Ioudin cis ta ota tou basileos
and Jehudi read in the ears of the king,
kai ¢« ta ota ton archonton ton hestékoton ton basilea.
and in the ears of 2!l the rulers sitting the king.

L0LWxX3 WaHg MR X9 IwWrL Y YAy 22
X409Y viy)d H4A-X4Y

SR WM AT N3 2w oM as
IN7YIR 1ID? MRTTIN

22. w’hamelek yosheb beyth
w’eth-ha’ach ayu m'bo areth.

Jer36:22 Now the king was sitting in house ,
with the firepan burning him.

22> kai 6 Baotlevs ékabmTo év olkw xeLpLepLVD,

\ ’ \ \ ) ~
KaL éO'X(IpG. TVPOS KATA TTPOTMWTTOV G.l,)TOU.

22 kai ho basileus ekathéto ¢n 0ikd ,
And the king was sitting house
kai eschara prosopon autou.
and there was on the hearth in front of him.

309P 30994y xyxJa WW 2ay3i 4yqPy 3y
yx-ao pga-4 qw4 waa-J4 yiway 49F 9ox3
U430 w4 w43a-Jo 3Ya-Cy

TYIRY TYITNY MNDT wOw YT RiTPD a0
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23. way'hi kig'ro’ Yahudi shalosh w'ar’ba’ah yiq'ra eah »’'tha ar hasopher
w'hash’lek ‘el- ~ha’ach "ad-tom ~ham'gilah «!-

~ha’ach.
Jer36:23 And it came to pass Yahudi had read three or four ,
the king cut it a scribe’s knife and threw it was i1 the brazier,
until 2!l the scroll was consumed was i1 the brazier.

23> kai éyevnBn dvayvdokovtos lovduv Tpels oelidas kal Téooapas,
améTepvey avTas T® Evpd Tod ypappaTéws kal EpPLTITEV €ls TO TOP TO
ém Tis éoxdpas, €ns €E€vev mas 6 XApTMs €ls TO TOP TO €Ml THs €oyApas.
23 kai egenéthée anaginoskontos Ioudin treis kai tessaras,

And it came to pass Jehudi having read three or four,

apetemnen autas to xyrg tou grammateos
he shred them with the razor of the scribe,

kai erripten to epi tés escharas,
and tossed , the one the grate,
heos exelipen ho chartes to tés escharas.
until vanished the papyrus leaf , the one the grate.

YA Yarans-x4 voqf 44y vam) 4
A48 WA 4943-(Y x4 ¥aoywa yiago-/yy
PRI DTUTIZTNN WP 8D 1D 8O

TPNT OOT2TTTOD IR DOYRET 173V O
24. w'lo’ phachadu w'lo’ qar’"u ‘eth-big’deyhem hamelek
w'al="abadayu hashom’"im ‘eth =had’barim ha’eleh.

Jer36:24 Yet the king and /! his servants who heard /! these words were not afraid,
nor did they rend their garments.

\ 9 bl / \ 9 4 \ e / 9 ~ e \
24> kai ok elNTnoav kal ov déppnéav Ta LpaTia aOTOV 6 BactAevs
Kal ol ma.ldes adTod oL dkovovTes TAVTAS TOLS Adyous ToUTOUS®

24 kai ouk ezétésan kai ou dierréxan ta himatia auton ho basileus
And they were not amazed, and they tore not their garments - the king

kai hoi paides autou hoi akouontes tous logous toutous;
and his servants, the ones hearing these words.

Y3 voya var sy rardav 144 Yy

WAL (4 oyw 407 alya x4 v Ax{sl
PR3 WIDT IR T2 INION BA1T>
OTRR YRY XD TPmTTIR A NP3k

25. w'gam ‘EI’'nathan uD’laYahu uG’'mar’Yahu hiph'gi u bamelek
I’bil’ti s’roph ‘eth-ham’gilah w’lo’ shama™ hem.

Jer36:25 Even though Elnathan and DelaYahu and GemarYahu pleaded the king
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not to burn the scroll, he would not listen ‘0 them.

25> kat EAvaBav kat I'odoAias

kal Napapras vmebevto 1@ BaotAel mpos T0 u1 kaTakadoal TO XapTlov.
25 kai Elnathan kai The Elolias kai Gamarias hypethento tg basilei
And Elnathan and Delaiah and Gemariah suggested to the king

to mé katakausai to chartion.
not incinerate the papyrus paper.

Ya-49 (49u4-x4 Y¥a avnaivoe

XUPL [4a907Y9 vARYWx4y (4397079 yRA4Wox4y
AraT HXFAY 43953 a9 x4y Fa Yri9-x4
PRI ORRATITNR PR MIENID

NP ORTAVTID MMPWTNRY DRIV IR TN
) :‘HTH’T Djmpn x’:laﬂ an:r;m nlﬁ] 7§DU qmg-ng

26. way'tsaueh hamelek ‘eth- ben-hamelek w'eth-$'raYahu ben-"Az'ri’el

w'eth-Shelem’Yahu ben-"Ab'd’El lagachath ‘eth-Baruk hasopher
w'eth Yirm’Yahu hanabi’ wayas’tirem .

Jer36:26 And the king commanded the king’s son,
SeraYahu the son of Azri’El, and ShelemiYahu the son of Abd’El
seize Baruk the scribe and YirmeYahu the prophet, but hid them.

26> kal éveteldaTo 6 Baocilevs 1o lepepen vid Tod BaoAéws kal T Tapara
e A ~ \ \ \ \ 4
ui®d EopimA cuAAaBetv Tov Bapouy kat Tov Iepeprav: kai katekpufmoav.
26 kai eneteilato ho basileus huig tou basileos
And gave charge the king son of the king,
kai (0 Saraia huig Esriel syllabein ton Barouch
and Saraiah son of Azriel, and Shelemiah son of Abdeel, to seize Baruch,

kai ton Ieremian; Kkai katekrybésan.
and Jeremiah - and they were hidden.

Ad1yAx4 YA J4v AR Yary9i-d4 Avaio9ss iaivy
Y4 TATYIE )Y Y XY W4 YaqIeax4y

TPARTTIY PRI A TOR AMTRTTON AYTITIRT TR
PRSI 2R TIND 20D WN DOIITITNIN

27. way'hi d’bar= =Yirm'Yahu s’roph hamelek ‘eth-ham’gilah
w'eth-had’barim kathab Baruk mipi Yirm'Yahu .

Jer36:27 Then the Word of came to YirmeYahu the king had burned
the scroll and the words Baruk had written at the mouth of YirmeYahu, s

27> Kai éyéveto Adyos kvplov mpos lepeprav peta 16 katakadoar Tév Baotdéa T0
XapTilov, TavTas Tovs Aoyous ovs éypalev Bapouy amo otopaTos Iepeprov, Aéywv
27 Kai egeneto logos Ieremian
And came to pass the Word of Jeremiah,
to katakausai ton basilea to chartion,
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the incinerating king the papyrus paper with
tous logous egrapsen Barouch stomatos Ieremiou,
the words Baruch wrote the mouth of Jeremiah, ’

X4 330 Ixyv xqH4 ANY Y HP Ivwas

AW ANYA0 TR W4 YAYIWE9R YA 994a- Y
Aayai-yy yafaivai J9v w4

N8 MDY NP1 NION TP TR 2awnD

TIWNT MPIRTOY T WY DU 02T 0D

MTMTT2R BRI A7
28. shub qach-'ak m'gilah ‘achereth uk’thob ‘eth =had’barim hari’shonim
hayu “al-ham’gilah hari’shonah saraph Yahuyaqgim melek-Yahudah.

Jer36:28 Take again to yourself another scroll and write the former words
were on the first scroll Yahuyaqim the king of Yahudah burned.

28> IIaAwv AaBe ov yapTiov étepov kal ypadov mavTas Tods Adyovs Tovs SvTas
ém 100 Xap‘riov, 0VS KOTEKAVTEV O B(wl)\ef)s Twakep..
28 Palin labe sy chartion heteron

Again take to yourself papyrus paper scroll another,
kai grapson tous logous tous ontas tou chartiou,

and write the words being the papyrus paper scroll

katekausen ho basileus Ioakim.
incinerated king Jehoaikim!

AraT Y4 Y P4x 3araiyy yareavar-dova
oyay 4w4( x4¥3 AdWa-x4 xJ4w ax4

{99y 4v91-49 W4 ar o x9xy

AWa 9T Wad YWW xi gway x4TE nqLa-xd xipway
MY MR T2 TMND T TR DpnT Oy e
VIR TRRD NN Dm0 PR moN
222777 NI2TND ToN? 7Dy pang

O AT DTN YRR MIBWM NNTT PINTTNN MY
29. w' al-Yahuyaqim melek-Yahudah tho’'mar koh ‘amar
‘atah saraph’at ‘eth-ham’gilah hazo’th le’mor madu”a kathab’at yah
bo’=-yabo’ melek-Babel w’hish’chith ‘eth-ha’arets hazo’th
w’hish’bith mimenah ‘adam ub’hemah.

Jer36:29 And Yahuyaqim king of Yahudah you shall say, Thus says ,
You have burned this scroll, saying, Why have you written on it the king of Babel
shall certainly come and destroy this land, and shall make man and beast to cease it?

\ ~ 4 o / \ / \ ’ ~ ’
29> kat épets OVTos elmev kOpLos XLV kaTéEKAVOAS TO XAPTLOV TODTO AEYWwV
A\ w S 9 9 A\ 7 ) ’ ) ’
Awa 1L éypadas €’ adT® Aéyov Elomopevopevos elomopevoeTar
0 Baoteds BapuAdvos kat éEorebpedoer Ty yiiv TadTNv,
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A ’ > 9 9 A oy \ / o
kal ékAeler 4w’ adTis dvBpwmos kal kTNv;

29 kai ereis Houtos eipen Sy katekausas to chartion touto legon
And you shall say, Thus said , You incinerated this scroll, saying,

Dia ti egrapsas autg Eisporeuomenos eisporeusetai ho basileus Babylonos
Why did you write it, , In entering shall enter the king of Babylon,

kai exolethreusei ten gen tauten, kai ekleipsei autes anthropos kai kténée?
and shall utterly destroy this land, and he shall obliterate it man and beast.

3473% Y YPArai-do avar qy4-ay 1y <o
33ax PxJ9Yy ava 4£Fy-J0 gwyr yv(-aiar-4¢

AP (9 APy Yr3 3 39 xy WYy
T oR DPRTITOY M MR 1975
TR N30 T XEDTOY AW BTN

12773 MOp2) 02 27> nRbun
30. laken koh-‘amar =Yahuyaqim melek Yahudah lo’-yih’yeh-lo yosheb
~kise’ Dawid w’nib’latho mush’leketh [achoreb Hayom w! lay’lah.

Jer36:30 Therefore thus says Yahuyaqim king of Yahudah,
He shall have no one to sit on the throne of Dawid,
and his dead body cast out to the heat of the day and the night.

30> Sua TodTo 0VTWS elmev kVpLos ém Iwakip Bacidéa Tovda
Otk éorar adTd kabnpevos ém Bpévov Aauld, kal 16 Bvmorpatov adTod éoTal

) ’ ) A~ / ~_ e 7 [N ~ ~ A ’
EPPLLLEVOVY €V TW KAVLATL TTS TLEPAS KAL EV TW TTAYETW TS VUKTOS”®

30 dia touto houtos eipen Ioakim basilea Iouda
On account of this thus said Jehoiakim king of Judah,
Ouk estai autg kathémenos thronou Dauid,
There shall not be to him one sitting down the throne of David;
kai to thnésimaion autou errimmenon en tg kaumati tés héemeras
and his decaying flesh for tossing in the sweltering heat of the day,
kai tes nyktos;
and of the night.

wyvo-x4 paago-fop yoqx-Joy yi o AxAP)Y 3
wa4-d4y WWr9r 2 gwa-Joy Yai o ax49ay
yoyw 407 WAL (4 Axq94-9w4 A09a-Cy x4 3ayai
DIYTIN PTIYTOVY WITOY) WOV MTPRING

ERTON] D2YTY "AWTOYY DY IRIM
O Avne XS OMPR ANZTTOWR AYTIT-0D N T

31. uphaqad’ti “alayu w’ al-zar’"o w’;al-‘abadayu ‘et.h-‘awonam
w’hebe’thi hem w' al-yosh’bey Y'rushalam w’el-‘ish Yahudah ‘eth ~hara“ah
- hem w’lo’ shame™u.

Jer36:31 I shall also punish him and his descendants and his servants for their iniquity,
and I shall bring o1 them and the inhabitants of Yerushalam and the men of Yahudah
the calamity them but they did not listen.
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31> kai émokédopar ém’ adTOHV Kal €M TO Yévos adTOD Kal €Ml Tovs Taldas avTod
\ b ’ b 9 \ \ b \ \ ~
kal émafw ém’ adToLs kal ém Tovs kaTowkodvTas lepovoaln
\ bl \ ~ /’ \ /’ [3Y bl /’ \ 9 \ \ 9 R4
kat €ém yfjv Iovda mavra Ta kakd, & éAadnoa wPos adTOLS kAl ovk TiKovoav.

31 kai episkepsomai auton kai to genos autou

And I shall visit him, and his family,
kai tous paidas autou kai epaxo autous
and his children. And I shall bring them,
kai ¢ tous katoikountas Ierousaléem
and the ones dwelling in Jerusalem,
kai gén Iouda ta kaka, autous
and the land of Judah, the evils them;

kai ouk €kousan.
and they heard not.

TAT YIS Y94 APxAr xdud Ay WP TATYIIv e
7Fa 39947y x4 vaiyer 17y aado sxyavy 47¥4
w49 3arai-ydy yaPavai J9v w4
AYAY Y399 Y2494 yardo JFvy avoyr
TINITIR PINRTON MR AT P3R MRD RT3t
"9 D202 DY TR "BR DY 2MpM NDen
wRI TTITITPR DRI A0l Wi
D RTD 0737 03T n;n‘p;g 213 T
32. w'Yirm’Yahu lagach m’gilah ‘achereth wayit’'nah ‘c/-Baruk ben-NeriYahu
hasopher wayik'tob yah mipi Yirm’Yahu ‘eth ~dib’rey hasepher

saraph Yahuyaqim melek-Yahudah
w’ od nosaph hem d’barim rabbim kahemah.

Jer36:32 Then YirmeYahu took another scroll and gave it to Baruk the son of NeraYahu,

the scribe, and he wrote on it at the mouth of YirmeYahu all the words of the scroll
Yahuyaqim king of Yahudah had burned H

and many similar words were added to them like them.

\ ¥ 4 %4 A4 9 9 9 ~ 9 \ 4
32> kat é\aPev Bapovy xapTiov ETepov kal éypalev ém’ adT® o oTOpATOS
Iepeprov dmavras Tovs Adyous Tod BLBAlov, 0¥ kaTékavoev Iwakep.:
kal €t mpooeTednoav adTd AdyoL TAeloves ws ovTOL.

32 kai elaben Barouch chartion heteron
And Baruch took papyrus paper scroll another,

kai egrapsen autg stomatos Ieremiou

and he wrote it the mouth of Jeremiah
tous logous tou bibliou, katekausen Ioakim;

the words of the scroll incinerated Jehoiakim,

kai eti prosetethesan autg logoi pleiones hos houtoi.
and still were added to it words many as these.
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